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Abstract

Patent documents have become important materials for scientific research and technical informa-
tion exchange due to their extensive content, detail and fast reporting speed. As a result, the pa-
tent translation industry has entered a golden period with rapid development. However, transla-
tors in this field often use literal translation in the process of translation, which leads to incohe-
rent sentences and illogical. Therefore, using cohesion theory to guide patent translation is helpful
to form a logical and coherent translation, thus improving the translation quality of the patent
translation industry.
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1. 5|

AR, BEEE BB, BAREARZEMATT, TSR ER RS, BEEREHA
BB BRSO RS AR BN R AR A5, BRI R AR s A T A iR SR
FETENE, AT I [ E AR UL IR R T AR Rz, 0T AR 1 AR
o L, BHEIREEORIOA R SR AMERE ), RIS EORE Sl AT .

2. BEMXEER

BRI BEEPT AT RSO, WS TRE s, HAARERM T, FINERAHAR K
PR SCARRRE[L]. BIt, LA AR S A R IE A T [ E AR . BRI B
BRAE, BV HHGRX F ER I T R IR, 8 MR T 06 B AT VR IR, AT e SCRA
SREE L. AW ROUEORTE, TASCAFEHE W KB Hlb. 7. (AR .

21 X

BRI BA W ER, B E TR BB G AR . Bl AR ATE T AR
T 1% K (The present invention discloses/provides/relates to). #2474 & B (According to the present invention).
RGN ELR 6 Frak (i 3, 1% M3t — 2045 (The use of claim 6 further comprising). A1, £ F| A
FROE 2 SRS B SO . e 76X B (herein). oA (wherein). 7E R (therein) &, M TH Sk T
BRSO BA BRI R A R A5
2.2. HEts

BRSCALEI 1% SR 2 AR e 7 T R B A R A& B . ARV T5 T, A E R B R
I “ZEIRGER” TG — A B RR BN, M PR ZEIAE 7 kiR, LURIRETE 2 e [R —d
AR, FRGERE T LRSI A AT, BRSO ARELL BRI RTERE,
“¥°7 PCR (digital PCR, dPCR)FE{ A& —FZ IR 7 T 2460 iE BHOR, HF IR BRA R S 7 — A, oAy
Tt X PCR HORBEAT ST XAMEA) 7 AR TUKE A, Al EA AL, A “HL7 k4R
RHTSCHTIR ) “ %7 PCR $30R” o R TIH, S0 Z AIREHEBA PRI, W “ Uik Bk i,
AR NS A K 51 Bt BEATOE AL, SR T ROAZ A I K o 07 58, MTTSEI 1 AR — 4],
W %L FIUL B 10 SRR 5 R B AT T A St e, AR SEORAEE R MR, SR T AR
fff oy 58, AL AEATIENE, AR, BB TERECR . R SORRIEL T, 2 R
HERSORRRHE, EARIEIRKTE S TR

2.3. Sl
LRCHREERRE S W FE AR A R E bR LR 43 22(PC), oK FTA HEAR S AN
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AR, e NRAETFRE(A ) BB #5) 216 4:(C #5) 9iZ0E4%(D ) [l e &5 (E ).
HUBE T RL/E A 2 B (F 88) IFE(G #5). f2E(H #5), M X N-E AR K[2]. Ao,
YL SCAR H AR T RIS FRE, ARG B AR A FH 1, 3%l 2R A7 B0 13 1o 72 o gk G (51
FERAHE FEIERAERMER, 32505 S PR LA,
3. #TEEER
3.1 HFIEBILHAR

1962 4, Halliday 1 Jc2 i 7 #7008 . 1976 4, Halliday F1 Hasan H: iz 1) Cohesion In English —
T, WREEEEIRNE. B NI, MATHIES RN “SOR” —igE SR “ATMH
SLERHHMBUE, TR, BB — N5 —E4k” . £ Halliday 5 Hassan 8 78 254 F,
by 22 Ak 5 MO 3] ) £ BE X T 32 3E AT WE 98 . 0%, De Beaugrande 11 Dressler (1981)iA Afer 5 76§ i 7
R AR B, BRI T EE S5 R [3]. Hoey (1991) 3 — 5] T a1V fi4 b L7 15 35 (T R AN i
U B E 4], Newmark (2001) W 4 v LR FHIETR . FUBGn] . #1025 XS24 F BORSEIL5] .

BRI E 20 e 80 ARG N E LK, SIE T AR 2 G0 . $HEBE(1996) U il i fir ik
B ROZ N Z AN Z AT 8T, AN T 18 Ak, TSR0 35 10 ) B 4 T 1)
B e TR AN BTG R [6] 0 MMV HAE HAR D) BEVE s bt n] MR BB R, Wil SUZ T &1, A)
RIZTH R AL G B 2 H BRI S 2, AR R 73— 08 K T Ve Bl . 7k AE 4% (2003) 4R 1+
TR, AT RN 5IE . BSAERAHIER . g o N R B kA
Batkfrie. BT UEER B ES, BAEEERAAETER S, EATFETIERS, mH
B FH T 25 B A R 2 AT SR SO B B R A Tt S o PR 0 181 3 (e 2 SO DR 3 R0 R DA 60T R 435 PR 2% (A
BRI ETB) M MIERET o KK FBSLFURI T A (2001) % JE DU B T BodkAT T L b, M
B RGRISCA R G A JE AT 1 3K 5 [ S e T R R B [ 7]

32. FIERERAERFIEFHNALR

TR E RN IR 70 P R 46 T 20 tE2d )\ LA Horh i BARER R AN E A2 Newmark, ik
£ A Textbook of Translation (1988)— 45 4 t 1 i AE B B 70 - AL A SE224E ), JR Ny i o 20 m) ) 24 At
PEE RIS R AT B T BRI . Hatim A1 Mason (1990)iA 7 8 e 10— AN US4y, A @ik i
i R I 4 B S I X

I8 2% (2001) HE AR LB RS BHIE 10 ) 2 [ A 28 — R AT 1 0 L T B LR 78 1 3B A o At s i g e
BB I E B, SR T —LesE IR RS, IR R B R R A e T R [8] . AT IE BLA
fEr e PR SR AN, F HR, TR ABARAD 0 4 1L (2003) B2t “ T FBORE T SLILM R A M , HFERIEH

B R R RO BRI S S B 2 (9]

UbAb, V825 s AR TR B S PR ANE R B R e . fln, 5RIL(2011) 04 1 AR (e
BUR SCAF SR R o EMISCRE XAk S AR BT T SO 78, I AT X I
VLA A T BUR R B P T AR S R A BEAT T RIS AR, O g R A BURE U (2019) 1834
VB AR R o F8 VRN SR R AR E, SRR B TR B JE S, T E
R TR 28 ) A e RS I

4. HIEERSEFEE
TR AR, R & T RSORMERRE , WIRIC S R VBRI A T
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17900, DA SR SCPR I SOREE K
4.1. {RCHEE

T YT T AR B A o ] Y ) B A G ) ) SOOG R M S ARG AR, TR BRI A S
S BT SR R S Rl R T ST AR AT R G AR

i 1:

JRIC: AUHEER 6: T4 A P it B0 2 o ) — o 25 P s 25 10 A2 ) R P e

BOFJER 7. anAUREER 6 ik i i&, iz @t — B a4 3L A 457 55 40697 71[10]

P : A use of a compound represented by the following structural formula (1).

The use of claim 6 further comprises co-administering an additional therapeutic agent.

Irbre AESEEIA) R, T B BRI SR RIR K “HE” , AR TN BRI ER I R, BT
R E I, EEAH MY . MR ESE “use” , JREEHETHGN “the” SKAMFREAUTE
3K 6 PRI “use” o 1Ay H R R @R SLAHT S AR EOC R, BY5R T OCE TR

4.2. BEGE
VB AT LUAE Bl B S (reference) . 24X (substitution) 25 45 1% (ellipsis)ix = 5 2% SCACHEAT #8115

1 2:
JESC: H RIS B U B 2 W BB S R R B 254 . X A Xt R A 2, 7
PRI 5 P9 A R

P& : The current treatment of influenza uses either direct antiviral drugs, or medicines that release the in-
fluenza-induced symptoms. These are effective against both influenza type A and B viruses.

ST AEZFIE) TR, RIS IRA “IXEE” | “these” RRNHT—AIFTIRBINZY), AMUEEG T E
HEIEMICK, AT R P A R IR %

il 3:

JRSC: SIRRREE R e S . BB RNA e, HJR T IERR# R

PE3C: Pathogens that cause influenza are negative sense, single-stranded RNA viruses, which belong to the
family of Orthomyxoviridae.

ST TESREI A, BB IR EAR” (BN S, BRI HOE R . BEE RNA KT, AN
200 SRR AT R 78 U B T AN SR iR BOR, TPOCkH R, SR “which” A HTSCREAR
TR A, HE— DR IR E L.

il 4:

JRSC: MRIEBORIEER 1 TR b &9, &P ERA LT 4.

. A compound according to claim 1 having the structural formula.

ofre JEoch, BN ESMEH “UEw” , JFH R BRI PR BN S, AR B AT
HEMHAEEE “having” #t—Dxt BBATHIER, A FREEED.

4.3. BREHE

R UL, B R U TS P E RN WS R ) T M B 4 4 3 R B B R R 5E S
FINZH U] PR 146 0712 DL R SEBRN T o = ] 5 B3 45 mh 58— A 0 B g AR A i S T EE A
PSR R BB TT S PR BRI 55 — 8070 (7 SEEOR T S0 e B IO BR M O 51 IE S MUX £ 7 5
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RIS B S0 =305 v R W P A VEAR A 48 8 T BT AR U B A W 30 R S R 7 %8, FF ik
R B SR TR LRSI 7 2 S VAN S B B i A ST R IO % 7 2, B S £ AT
ARG . B R, LR B A AR RO AR, R T R SO B TR L B
BR, PRI VE RS b ) A S

5. &5iE

FELRSORRI SRR, BEHENCAR A, WL e MR RIEA T, BRI fE
WIPATSOA, DASLUR &5 — 203 F A SR [ 1960 FLmT AR B AT BEAR,  MORNIC AT . ik,
TR AR 1 =07 1 A SO TR AT B SE e . DR 9 9R S A0 L RSO EZLRA LU R s
X H—, EEEERRIE S TIRR TR ORK IR, AT AW B AR L AR R I i AT 4T
PE, PRI EREAR K L, 55, ERTRENSIR S T RHATEIRR S, AR TR T O™ A
R E L, NHA LR R E NS HOE ST L RSO R A E . BRI A5 AR RS 715 S
PR EH =AU, T e 57 8 10 AR SCOAS B 1 xS it BOR BOR AR R R L LR

SEEk
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